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T!S POETAS DE
AZERBAIYÁN*

* Esta muestra de poesía de tres poetas del siglo XX del país asiático pertenece al libro inédito Antología de la Literatura 
de Azerbaiyán, de Raul Poggi Alejandro y Francisco Capilla Martín (editores) y Rahima Mammadova, Ramiza Hasanova 
y Tutuxanım Yunusova (traductores).
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Samed Vurgun
1906- 1956. Poeta popular, dramaturgo y célebre figura pública. En 1930 se publicó su primer trabajo 
poético Juramento del poeta y en 1934 su primera colección poética Cuaderno del alma. Samed Vurgun 
es autor de cientos de poesías líricas, más de veinte colecciones poéticas y melodramas. Además de su 
prolífica obra literaria, también tradujo al azerbaiyano obras como Chica y muerte y Eugenio Oneguin, 
de Aleksandr Pushkin, Leyli y Mejnun, de Nizami Ganjavi, y El caballero en la piel del tigre, de Shota 
Rustaveli. Artista emérito, fue reconocido con el Premio Estatal de Azerbaiyán.
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Qué pronto envejeciste, poeta
Si es bendición una poesía bella,
El poeta verdadero come pena y tristeza también.
La vida pasa y pasa,
Con buena fortuna,
El que me vea me pregunta:
¿Qué es el cabello blanco que tienes en tu pelo?
  ¡Qué pronto envejeciste, poeta!

Ayer en su mano,
También la mujer que la flor trajo.
Había miles de preguntas en sus ojos.
Se quedó muda y parada como una escultura.
Yo leí los ojos,
De esa mujer afortunada:
  ¡Qué pronto envejeciste, poeta!

Empecé a interesarme en la caza,
Quedé al aire libre día y noche,
Bajé desde lo alto de la montaña,
Apretando las flechas.
Apunté hacia unas gacelas:
Llegó respuestas de flechas
  ¡Qué pronto envejeciste, poeta!

A veces lento, a veces alto,
Toco mi saz con mil cuerdas,
Con el nombre mentiroso, con el amor engañoso,
Con la amistad fingida, 
El diablo rompecorazones,
Que dice a veces:
  ¡Qué pronto envejeciste, poeta!

Mi pelo se ha vuelto canoso,
Pero mi alma late como antes.
Mi pelo se ha vuelto níveo,
Pero no es una pena.
Aún tengo mi lápiz en la mano.
Sé que no va a decir
Ni mi amor, ni mi patria:
  ¡Qué pronto envejeciste, poeta!
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Mikayil Mushfig
1908- 1938. Tuvo una existencia corta debido al régimen totalitario soviético. Su vida, lamentable-
mente, terminó de manera trágica. Comenzó su actividad poética con la poesía «Un día», publicada 
en el periódico Trabajador Joven en 1926. Su primer libro, Los vientos, se publicó en 1930. Durante 
muchos años se prohibió la publicación de sus obras. Obras claves como Canta, tar, Viva el alma y 
De nuevo sería aquel jardín son parte del tesoro poético de Azerbaiyán. Entre los años 1930 y 1937 se 
publicaron cinco de sus traducciones mas importantes: Gitan!, de Pushkin, Kobzar, de Shevchenko, 
Po"í!, de Charenz, El hombre d#traído, de Marshak, y El poema oriental por la muerte de A.S. P$hkin, 
de M.F. Akhundov.
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Si fuera ese jardín 
Si fuera ese jardín, nos reuniríamos 
y te mudarías a ese jardín. 
Gozaríamos del momento 
seríamos vecinos. 
Si fuera ese jardín, con !ecuencia te vería  
y daría vida a mi pluma. 
Cada día, un nuevo madrigal, una nueva inspiración, 
escribiría día y noche. 
Mira este deseo, amor mío, ¿es más !ágil que tu cabello? 
Dime si es lo que deseas 
Si fuera este jardín, visitaríamos tu casa, 
conversaríamos, nos reiríamos, 
tranquilizarías mi alma con las temerosas miradas tuyas,
 me alegrarías. 
Tendríamos conversaciones en secreto, por la necesidad del alma, 
sobre tu hermano y hermana. 
Avergonzándote, cambiarías de tema, 
te sentarías junto a mí. 
Latirían juntos nuestros corazones en secreto, 
y tú, mi cara morena. 
Esta primavera es otra, esta primavera es más agradable, 
¡qué pena por aquel corazón vacío! 
En cada horizonte otra pasión, en cada rincón una esperanza,
las personas ahora son más felices. 
Los sentimientos son más !ágiles y los pensamientos más profundos, 
los corazones más !escos.

El orgullo y la exigencia de las personas son más altas, 
de nuestros caminos, las piedras 
se han limpiado un poco más. El placer de los demás es alto, 
esta primavera es otra. 
Si fuera ese jardín, esa playa de arena, 
las aguas correrían más rápido.
Me echaría a las olas que se trenzan como tu cabello,
echándome me inspiraría. 
Las olas, abrazándote con muchas ganas,
 tormentas en mi corazón, 
habría tormentas, nacerían celos,
 me ahogaría tu rabia. 
Huyendo, te salvaría de las manos de las olas, 
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te agarraría de la cintura. 
Nadarían nuestros deseos, en el mar de amores, 
por encima de las olas,
 las velas de mi inspiración serían tu cabello brillante 
y las aguas rebeldes. 
Qué bonito es este verso, qué maravilla es el paisaje,
 miren al mar Caspio. 
Subamos a las rocas pequeñas en Buzovná, 
Perdámonos en los pensamientos. 
Cuando parpadean las estrellas como amapolas, 
las luces como rocío, 
derramándose por todas partes, con una persona cercana. 
¡Qué bonito es escuchar la voz de las aguas 
la voz de la naturaleza! 
¡Qué bonito es pasear en el calor del verano 
.y en estas playas !escas!

Qué bonita es nuestra  alma
nuestro sentimiento explotado. 
Mirando el agua, gozar de tu imagen. 
Perderse en este verso azul. 
Subir como olas, bajar como olas, 
a veces asustarse y dar un paso atrás. 
Cada ola es como un caballo blanco que relincha, 
¡como esta vida nuestra! 

Si fuera ese jardín en este país de amores, 
bajo la sombra de ese sauce.
 Juntos encima de la arena de perlas, 
pasaríamos el verano 
Transcurrirían nuestros días con alegría. 
Como copas llenas. 
Dándonos la mano por entre las hojas, 
acariciando tu cabello. 
Las noches peinarían tu cabello, ¡hermosa mía! 
Quién es más bonita: ¿tú o la luna? 
Tus manos en mis manos, en mis ojos tus ojos… 
Colgarían mis palabras.
 de las orejas de tu corazón, como un pendiente de oro,
 hasta que amanezca. 
Este verano, mis amigos serán felices y estarán cerca. 
Alzarán las velas un poco más allá, 
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nueva alma, nueva vida, 
alcanzarán a las nubes, girándose, 
volarán subiendo al cielo. 
Volarán hacia el mañana, hacia el futuro, 
al vacío de éter.

Los que querían vivir independientes como una sombra, 
este ser humano
será más feliz bajo la sombra de la libertad 
y gozará del mundo.
 Si fuera ese jardín, nos reuniríamos
y te mudarías a ese jardín 
Gozaríamos del momento
 y seríamos vecinos. Si fuera ese jardín, con !ecuencia te vería 
y daría vida a mi pluma. 
Cada día, un nuevo madrigal, una nueva inspiración, 
escribiría día y noche. 
Mira este deseo, amor mío, ¿es más !ágil que tu cabello? 
Dime, ¿es lo que deseas?



236

TRES POETAS DE AZERBAIYÁNSamed Vurgun, Mikayil Mushfig, Mammad Araz

Mammad Araz
1933-2004. Poeta y célebre figura pública. Fue laureado con el Premio Nacional Haji Zeynalabdin 
Tagiyev. Mammad Araz es autor de más de veinte libros, entre ellos La canción de amor, Araz fluye, Yo 
te voy a encontrar, Cancion" en memoria de mi madre, La caravana de la vida, La carta al lector, Los "critos 
sobre l! roc!, La charla en la mitad del camino. Sus obras fueron traducidas a diferentes lenguas. Fue 
galardonado con honores del Presidium del Consejo Supremo de Azerbaiyán y con la Orden Istiglal 
de la República de Azerbaiyán.

Adiós, montañas
Tal vez no voy a volver a esos lugares,
¡Adiós, niebla, adiós, montaña!
¿Las nubes verterán agua después de mi partida?
¡Adiós, aguacero, adiós, lluvia! 

Las águilas gritando desaparecieron en la niebla,
Los narcisos se pusieron pálidos en el prado húmedo.
El hada de ojos negros, detrás de mí también
¡Mira, adiós, ve, adiós!

Llegué y me recibieron las flores,
Me marcho y me despiden las cosechas grises.
Los vientos repiten mi palabra a los ríos:
¡Fluye, adiós, turbiedad, adiós!

Tú eres el tigre, león de las montañas,
Eres poeta y poesía también.
Eres riqueza, bendición, divinidad–
Adiós, pastor, cuídate mucho…

ԤOYLGD��GD÷ODU
%ԥONԥ��EX�\HUOԥUԥ�ELU�Gԥ�JԥOPԥGLP��
'XPDQ��VDODPDW�TDO��GD÷��VDODPDW�TDO��
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(\��TDUDJ|]�SԥUL��GDOÕPFD�VԥQ�Gԥ�%R\ODQ��
VDODPDW�TDO��ED[��VDODPDW�TDO�

*ԥOGLP��TDUúÕODGÕ�J�OOԥU�oLoԥNOԥU��
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%XODQ��VDODPDW�TDO��D[��VDODPDW�TDO�

'D÷ODUÕQ�SԥOԥQJL��úLUL�Gԥ�VԥQVԥQ��
ùDLUL�Gԥ�VԥQVԥQ��úHLUL�Gԥ�VԥQVԥQ��
9DUÕ��EԥUԥNԥWL��[H\UL�Gԥ�VԥQVԥQ�±�
dREDQ��VDODPDW�TDO��VD÷�VDODPDW�TDO���
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